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к российским словарным изданиям XVIII в. прояснить степень присут-

ствия лексемы гений в русском языке и определить ее семантические  
границы. Материалом послужили отечественные лексикографические  
издания XVIII в. Исследованный словарный корпус демонстрирует про-

цесс органичного освоения русской языковой культурой сложного фило-
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Abstract. Genius is a symbolic concept of modern European philosophy, 

which received special understanding in Russia at the turn of the 19th century. 
It is generally accepted that the borrowing genius appeared in Russian in the 
mid-18th century and finally became established in linguistic practice at the be-
ginning of the 19th century. Meanwhile, the recording of the foreign-language 
lexeme and its variants in dictionaries published in Russia in the 18th century  
is on the periphery of scientific description. This determined the relevance of 
the study, which aims to demonstrate the presence of the lexeme genius in the 
Russian language and outline the semantic boundaries of this lexeme through 
reference to Russian dictionary editions of the 18th century. Continuous  
sampling, statistical, descriptive and comparative methods were used. Russian 
lexicographic editions of the 18th century were used as research material:  
explanatory dictionaries, dictionaries of foreign words, encyclopedic dictionaries, 
bi- and multilingual dictionaries, lexicons in educational publications. Overall, 
52 dictionary editions were analyzed (reprints are not included in this number; 
but their materials were taken into account in the lexicographic analysis). The 
search was aimed at identifying not only dictionary entries for the lexeme genius, 
but also the functioning of this lexeme outside of lexicographic sections (for  
example, in the attached anthologies). The conducted research has shown that 
geniy/genius and foreign-language variants (Latin genius; French genie;  
German, Dutch Genius) are found in 18 dictionary editions, including those 
published at the very beginning of the 18th century. The Russified form geniy 
exceeds the transliterated form genius in frequency as a word-equivalent in the 
explanatory part of dictionary entries. From the point of view of chronology, 
the forms genius and geniy are fairly evenly represented in dictionaries both  
as capital words and as equivalent words. The use of the borrowing geniy goes 
beyond dictionaries and is observed in illustrative and explanatory texts.  
The semantic completeness of the lexeme reflects a combination (often bordering 
on fusion) of the ancient and modern European traditions. It is concluded that 
the dictionary corpus of the 18th century demonstrates the organic assimilation 
by the Russian language culture of a complex philosophical concept, which  
became a national lexical norm by the beginning of the 19th century. 
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Введение 
 
Заимствование гений не раз становилось объектом научного инте-

реса. Во многом это связано с многогранностью культурно-философ-
ского понятия гений, ярко иллюстрирующего тенденции европейской 

эстетической мысли, осваиваемые в том числе и на русской почве. 

Исследователей интересуют историко-литературный [1, 2], философ-

ский [3], философско-литературный [4], литературоведческий [5],  
историко-культурный [6, 7] аспекты данного понятия. С лексикогра-

фической точки зрения история гения достаточно богата: толковые, 

энциклопедические, словари иностранных слов включают эту лексе-

му в словники с завидным постоянством. Наиболее полный обзор 

словарных изданий, содержащих лексему гений, приведен в статье 

Ф.К. Бесоловой [8]; опираясь на словарные толкования и обращаясь  
к литературным примерам, исследовательница убедительно доказыва-

ет, что гений из античной мифологемы в XIX в. распадается на мно-

жество идеологем [8. C. 210].  
Являясь лексемой, относящейся к интеллектуальному полю [9. Р. 79], 

гений стал объектом осмысления многих русских авторов XIX в.,  
а литературная практика значительно обогатила варианты его худо-

жественной интерпретации, что отражено в словарях поэтических 

образов, содержащих словарные статьи к лексеме гений. Однако среди 
многочисленных примеров, демонстрирующих философскую и поэти-

ческую глубину понятия, – в основном образцы, относящиеся к пер-

вой половине XIX в. Это отражают, например, данные Национального 

корпуса русского языка: на запрос «гений» за период 1771–1900 гг. 

генерируется статистика, согласно которой уверенный рост числа 

вхождений лексемы начинается с 1803 г., достигает своего пика  
к 1818 г. и сохранят высокие показатели до начала 1830-х гг.1 Для 

сравнения, похожая динамика (рост, сохранение высоких показателей 

 
1 URL: https://ruscorpora.ru/s/dJgEK 
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и затем спад) происходит во французской словесности, но ранее на 

полтора столетия и более растянуто во времени: резкое увеличение 
частотности начинается с середины XVII в., достигает наивысших 

показателей к 1700 г. и удерживается на высоких позициях до середи-

ны XIX в. [10. Р. 436]. Французские исследователи объясняют рост 

частотности лексемы гений / génie появлением новых значений [7. Р. 30], 
что фиксируется многочисленными словарями французского языка, 

которые «стремились как перечислить разнообразие словарного запа-

са французского языка, так и установить его правильное использова-

ние» [11. Р. 104]. Однако в отечественной науке практически за рам-

ками научного интереса остается место лексемы гений в словарях 

XVIII в. Между тем именно в этот период аккумулировался смысловой 
потенциал слова. Наверное, единственный источник, описывающий (на-
сколько это возможно для издания словарного типа) семантические и 

стилистические формы освоения заимствования, – словарная статья 

«гений, гениус, гени, жени» в «Словаре русского языка XVIII века» 

[12. C. 104]. Именно недостаточностью научного описания обуслов-

лена актуальность нашего исследования: обращение к словарным из-

даниям, которые фиксируют иноязычную неологию, поможет опреде-

лить формы присутствия важного культурно-философского понятия  
в русском языке. 

В отечественной науке имеется значительный опыт исследования 

лексикографии XVIII в. Для нас ориентирами были как работы по 

общим тенденциям словарной практики названного периода [13–15], 
так и частные исследования отдельных видов словарей и связанных  
с ними изданий: иноязычно-русских и русско-иноязычных словарей [16, 
17], словарей латинского [18] и церковно-славянского языков [19], 
лексиконов [20, 21], разговорников [22, 23]. 

Цель проведенного нами исследования – через обращение к россий-

ским словарным изданиям XVIII в. выявить степень присутствия лек-

семы гений в русском языке, определить ее семантические границы. 
Сбор материала проводился методом сплошной выборки. Общена-

учный дескриптивный метод, включающий приемы количественных 

подсчетов и сравнения, позволил проанализировать изменения семан-

тической структуры лексемы гений в диахроническом ключе. 
В качестве источника материала были использованы отечествен-

ные лексикографические издания XVIII в.: толковые, иностранных слов, 

энциклопедические, дву- и многоязычные, лексиконы при учебных 
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изданиях. Всего было рассмотрено 52 словаря без учета переизданий 

некоторых из них. Основой для поиска словарей послужил указатель 

В.П. Вомперского [14], который содержит информацию о 277 словар-

ных изданиях, вышедших в свет с конца XVII в. по 1800 г. В выборку 

вошли практически все самостоятельные словари (за исключением двух 
изданий, цифровые версии которых оказалась недоступными), а также 
словари при учебной литературе по иностранным языкам и русской 

грамматике. Поиск был направлен на использование лексемы не 

только в словарных статьях (как заголовочного слова или части тол-

кования, перевода, иллюстративного контекста), но и вне лексикогра-

фических разделов (например, в текстах-приложениях). Учитывались 

и транслитерированный вариант гениус (геніусъ), и его русифициро-

ванная форма гений (геній)1, а также все иноязычные эквиваленты: 

латинское genius, французское genie, немецкое, голландское Genius. 
В результате поиска было обнаружено, что в 18 из 52 лексикогра-

фических изданий лексема гений и ее иноязычные эквиваленты при-

сутствуют как заглавные слова. Наибольшее количество раз лексема 

встречается в словарях русского языка – 6 случаев [24–29], из них 3 яв-

ляются словарями («словотолками») иноязычных заимствований [24, 
27, 28], остальные – специальными словарями: иконологический [25], 
мифологические [26, 29]. Из двуязычных словарей лексема отмечена 
в латинско-русских словарях (genius) – 5 случаев [30–34]; француз-

ско-русских (genie) – 4 случая [35–38]; немецко-русских (Genius) –  
2 случая [39, 40].  

Показательно, что еще в четырех из рассмотренных изданий слово 

гений не включено в словники, но присутствует в текстовых иллюстра-

циях или объяснительных текстах (например, в предлагаемых для пе-

ревода «Разговорах» или хрестоматиях поучительных и художествен-

ных текстов в учебных изданиях; см. соответствующий раздел далее). 
 

Семантическое поле лексемы гений в словниках 

 
Во-первых, обращает на себя внимание конкуренция лексем гений / 

гениус в исследованных изданиях (таблица). В качестве единственного 
 

1 Гений – адаптированная к русской грамматике форма: установилась практика, 

согласно которой латинское окончание -ius, присущее именам прилагательным 

мужского рода, передается при помощи русского окончания прилагательного -ий. 
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заглавного слова в словарях русского языка вариант геній встречается 

2 раза [26, 29], геніусъ – 3 раза [24, 27, 28]. В одном словаре представ-

лены оба варианта: и гений, и гениус [25]. Однако в качестве эквива-

лента, т.е. слова-синонима к иноязычному заглавному слову, геній 
встречается чаще: 4 раза, из которых трижды в качестве первого эк-

вивалента – к латинскому genius [34] и немецкому Genius [39]. Осо-

бенно примечателен один из ранних примеров толкования в словаре 

иностранных слов, вошедших в русский язык в эпоху Петра I, где ге-

ниусъ объясняется через геній: «Геніусъ, нем. (от лат.) genius, геній» 

[24. C. 87]. Вариант геніусъ в двуязычных словарях отмечен всего 

один раз и то в качестве четвертого по счету эквивалента [32]. На наш 

взгляд, это прямо свидетельствует о бόльшей востребованности ру-

сифицированного варианта. Таким образом, получившаяся выборка 

показывает, что хронологическая аргументация, предполагающая  
гениусъ более ранней формой в отличие от гений1, не вполне убеди-

тельна: оба варианта представлены в словарях и как заглавные слова, 

и как слова-эквиваленты практически с равной частотностью.  
Полное распределение эквивалентов лексемы представлено в таб-

лице. Если в словаре имеется несколько заглавных слов, они даются 

отдельными строками (см., например, «Иконологический лексикон»). 

Толкования и переводы лексемы гений в словарях XVIII в. 

Словарь Заглавное 

слово 
Эквива-

лент 1 
Эквива-

лент 2 
Эквива-

лент 3 
Эквива-

лент 4 
Номенклатор на ла-

тинском, русском и 

голландском языках, 

1700 [30] 

Genius ангелъ    

Лексикон вокабулам 

новым, 1704 [24] Гениусъ геній    

Немецко-латинский  
и русский лексикон, 

1731 [31] 
Angel genius ангелъ-

хранитель   

Христофора Целлария 

Краткой латинской 

лексикон, 1746 [32] 
Genius, m духъ природа свойство гениусъ 

 
1 Сошлемся на «Словарь русского языка XVIII века», указывающий следующую 

хронологию появления форм: гениус 1717 г., гений 1763 г. [12. С. 104]. 
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П р о д о л ж е н и е  т а б л и ц ы  

Словарь Заглавное 

слово 
Эквива-

лент 1 
Эквива-

лент 2 
Эквива-

лент 3 
Эквива-

лент 4 
Новой лексикон на 

францусском, немец-

ком, латинском, и на 

российском языках, 
1764 [35] 

Génie, m природ-

ный даръ 
склон-

ность охота  

Иконологический  
лексикон, 1763 [25]  

ГЕНІИ крылатые 

младенцы    

ГЕНІУСЫ 

духи  
добрые 

или злые 
   

Лексикон латинской  
с Геснерова Этимоло-

гическаго лексикона, 

1767 [33] 

Genius, m духъ природа свойство природное 

дарованіе 

Краткой 

мифологической 

лексикон, 1767 [26] 
Геніи 

духи  
добрые  
и злые 

   

Французской Целла-

риус, 1769 [36] 

genie, m ангелъ    

genie, m природное 

дарованіе 
склон-

ность охота  

Российская 

универсальная 

грамматика, 1769 [27] 
Гениусъ духъ 

благій    

Российский, с немец-

ким и французским 

переводами, словарь, 

1780 [28] 

Гениусъ, 

а, m 

Geburtsen-
gel (дух 

рождения) 
   

Новый лексикон или 

Словарь на француз-

ском, италианском, 

немецком, латинском 

и российском языках, 

1787[37] 

Génie,  
f. m. духъ природа природное 

дарованіе 
склон-

ность 

Полной французской и 

российской лексикон, 

1786 [38] 

Génie, f. 
m. 

духъ,  
демонъ 
добрый 

или злый 

   

Génie Ангелъ    

Génie дарованіе 

природное даръ 
склонность 
врожден-

ная къ чему 
талантъ 
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О к о н ч а н и е  т а б л и ц ы  

Словарь Заглавное 

слово 
Эквива-

лент 1 
Эквива-

лент 2 
Эквива-

лент 3 
Эквива-

лент 4 
Краткое понятие о 

мифологии, 1788 [29] ГЕНІЙ богъ  
природы    

Латинский лексикон  
с российским перево-

дом, 1797 [34] 

Genius,  
ii. m. 

Геній духъ   
Ангелъ-

хранитель    

Духъ 
природное 

дарование 

или даръ 

склон-

ность свойство 

Новый и полный 

словарь, 1796 [39] der Genius Геній    

Полный немецко-
российской лексикон, 
1798 [40] 

das Genie 

природное 

свойство 
врожден-

ность геній  

дарованіе даръ при-

родный   
 

В двуязычных словарях заглавное слово переводится при помощи 

эквивалентов-синонимов. При этом, как видно из таблицы, 3 словаря 

предлагают однословный эквивалент: «Genius – ангелъ» [30. C. 104], 
«Геніусъ – геній» [24. C. 87], «der Genius – Геній» [39. C. 471]. В 4 сло-

варях толкования представляют собой словосочетания, например: 
«Геніи – духи добрые и злые» [26. C. 25], «Геніусъ – духъ благій» [27. 

C. 389], «ГЕНІЙ – богъ природы» [29. C. 20].  
В двуязычных словарях, представляющих несколько значений за-

главного слова (при помощи цифр или красной строки), насчитывает-

ся 3 однословных перевода: «genie – ангел» [36. Cтб. 324; 38. C. 555]; 
«Genius, ii m – Ангелъ-хранитель» [34. Cтб. 709] и 3 описательных тол-

кования, выраженных атрибутивными словосочетаниями: «ГЕНІИ – 

крылатые младенцы» [25. C. 80]; «genie – природное дарованіе» [36. 
Cтб. 324]; «дарованіе природное» [38. C. 555]. Наличие однословных 
переводов свидетельствует об отсутствии необходимости пояснять 
заимствование, т.е. о семантической адаптации слова. Таким образом, 
гений относится к той иноязычной лексике, которая «была уже освое-

на (русским. – А.С.) языком и обозначала понятия, не имевшие экви-

валентных русских названий» [15. C. 195]. 
В целом, как видно из таблицы, в анализируемых словарях лекси-

ко-семантическая группа с более поздним философским значением, 
указывающим на природную одаренность (дар, дарование, природное 

дарование, свойство, природное свойство, склонность, врожденность, 
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талант, охота) наиболее многочисленна – 25 вхождений. Единицы 

лексико-семантической группы с исходным мифологическим значе-

нием (гений, гениус, ангел, ангел-хранитель, дух, дух благий, духи доб-

рые или злые) более редки – 20. Однако стоит отметить, что в качестве 

первого эквивалента при толковании чаще всего выступают слова, 

имеющие мифологическую семантику (дух, ангел, ангел-хранитель, 

гений), – 16 вхождений, в то время как слова с современным значени-

ем одаренности более редки (дарование, природное дарование, свой-

ство) – 5 вхождений. 
 

Лексема гений за пределами словников 

 
Как отмечалось выше, лексема гений может не только быть частью 

словника, но и использоваться в иллюстративной части словарной 

статьи, переводах или текстах-приложениях. 
Один из примеров такого использования – «Правила пиитические» 

иеромонаха Аполлоса (в миру – Андрея Байбакова), выдержавшие  
в XVIII в. четыре переиздания. Вышедшая впервые в 1781 г. в виде 

«Словаря пиитико-исторических примечаний…» [41], книга в после-

дующем дополнялась и дорабатывалась до полноценного учебного 

издания, но неизменной своей частью имела словарь в виде приложе-

ния [42. C. 148]. В словаре предлагается авторское толкование наиболее 
распространенных поэтических образов, берущих свое начало в ан-

тичности. Среди «баснословных имен» нет Гения. Однако в статье, 

посвященной Юноне, находим следующее: «Говорили также язычни-

ки, что как у всякаго мущины есть свой Гений хранитель, так у всякой 

женщины своя Юнона, хранительница» [41. C. 31]. Эта формулировка 

присутствует во всех остальных переизданиях. Несмотря на то, что 

формально Гений и его слово-объяснение1 включены в состав словар-

ной статьи, упоминание их в самом конце и в качестве объекта срав-

нения (т.е. более понятного, «прежде познанного» [43. C. 16]) играет 

дополнительную иллюстративную роль. 
Особенно интересна для анализа «Российская универсальная грам-

матика» Н. Курганова, более известная под названием «Письмовник», – 
популярное учебно-просветительское издание по русской грамматике, 

 
1 В поздних изданиях текст пунктуационно оформлен следующим образом: 

«…свой Геній (хранитель)». 
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пережившее за XVIII в. шесть переизданий. Задуманный как пособие 

для самообразования, «Письмовник» помимо разъяснений теории со-

держал разного рода приложения, среди которых – «Словарь разно-

язычной, или толкование еврейских, греческих, латинских, француз-

ских, немецких и прочих иноземских употребляемых в русском языке 

и некоторых славянских слов (Русской словотолк)», включавший тол-

кование иностранных заимствований, наиболее популярных в то вре-

мя [44]. Придерживающийся сознательного неприятия «чужих» слов 

в родном языке, Курганов приводит следующие объяснения своей 

позиции: «Восприятие иностранных слов, а особливо без нужды, есть 

не обогащение, но порча языка» [27. C. 422]. В «Словотолк» включена 

лексема Геніусъ, которая объясняется как «духъ благій» (см. таблицу).  
Однако более интересное определение находим в одном из «по-

учительных разговоров», включенных в качестве «присовокупления» 

к учебной части книги (по задумке автора, чтение его «Письмовника» 

должно развивать не только интеллектуально, но и нравственно). Тре-

тья предлагаемая для нравоучительного чтения история является со-

кращенным диалогом одного из учеников Сократа – Кебета (Кевита) 

из Фив (текст диалога на русский язык впервые в 1759 г. перевел и 

издал Г. Полетика [45]). Согласно с аллегорическим характером раз-

говора один из участников, старик, объясняет посетителям храма 

Кроноса изображения на некой картине, наглядно представляющей 

путь к добродетели. Первая фигура, привлекающая внимание зрите-

лей, – старец, стоящий у ворот жизни. Старик-толкователь называет 

его Геніусъ, и сразу за этой номинацией в скобках следует пояснение: 

«(т.е. разумная душа, или Ангелъ хранитель)» [27. C. 217]. История 

Кебетова диалога в России – предмет отдельного рассмотрения, по-

этому, оставаясь в русле нашей темы, отметим, что Курганов, опира-

ясь на перевод Полетики, пояснения в скобках приводит от себя,  
отказываясь от многословного комментария, который делается пере-

водчиком1. Образная глубина и лексическая ясность кургановского 
определения, подкрепленные сюжетом поучительного разговора,  
в котором Гениус – одно из действующих лиц, а также словарная ста-

 
1 Слово ГЕНІУСЪ в своем переводе Г. Полетика сопровождает сноской: «Гениус 

по мнению древних различные имел знаменования. Некоторые разумели чрез него 
душу разумную, с которою всяк человек родится: другие почитали его за бога, 

которого мощию и смотрением как люди, так и все прочие вещи рождались: а иные 
утверждали, что он есть домовой бог, и хранитель всякого» [45. C. 185–186]. 
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тья в «Словотолке» формируют у читателя «Письмовника» устойчи-

вое понимание латинского заимствования: с одной стороны, понятны 

его античные истоки, а с другой– функционал, который находит соот-

ветствия в христианской культуре. 
Лексема гений в иллюстративной части словарной статьи встреча-

ется также в переведенном с французского «Танцевальном словаре» 

Шарля Компана 1790 г. [46] – издании, посвященном широкому кругу 
вопросов театрального искусства [47. C. 79–81]. В словаре затрагивает-

ся тема истории театра, его практического освоения и теоретического 

осмысления в эпоху Античности. Так, в статье «Афинский театр» 

находим: «О сем историческом месте говорят нам те самые авторы, 

которые повествуют, что Софокл был Гений…» [46. C. 189]. Обраща-

ет на себя внимание, что, несмотря на античный контекст, Гений ис-

пользуется в современном значении (дарование, талант). Это, скорее 

всего, обусловлено исходным языком текста – французским.  
И еще один пример. В вышедшей в свет в 1795 г. книге поэтиче-

ских переводов «Печальных элегий» Овидия помимо собственно пе-

реводов находится притекстовый словарь – «Ключ к Плачу Публия 

Овидия Назона, или Довольнейший показатель всех собственных 

имен и главных материй» [48]. Среди словарных статей нет статьи, 

посвященной гению. Однако непосредственно в переводах Гений 
встречается дважды (при этом в латинских текстах слово Genius от-

сутствует вовсе): И снова славою мой Гений возблистал [48. C. 195]; 
Так с слабым Гением не можно быть в надежде [48. C. 247]. Не оста-

навливаясь на анализе особенностей перевода И. Срезневского, отме-

тим, что используемая им номинация Гений обладает семантикой, 

свидетельствующей об отходе от римской мифологемы: «свойство 

человеческой природы», «творческий дар». И эта семантика, по мне-

нию переводчика, не требует пояснения для читателя, видимо, поэто-

му Гений и не попадает в указатель. 
 

Выводы 

 
Представленные в статье данные и приведенные примеры позво-

ляют сделать следующие выводы: 
1. Лексикографический анализ свидетельствует, что лексема гений 

присутствует во многих переводных и оригинальных словарных из-

даниях XVIII в.  
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2. Более высокая частотность использования русифицированного 

варианта гений по сравнению с транслитерированным гениус показы-

вает продуктивность процесса адаптации общеевропеизма к русской 

грамматике. 
3. Лексико-семантические поля лексемы гений, представленные  

в словарных изданиях, иллюстрируют сочетание (зачастую граничащее 
со слиянием) античной (мифологической) и новоевропейской (фило-

софской) традиций. 
В целом можно утверждать, что словарный корпус демонстрирует 

процесс органичного освоения русской языковой культурой XVIII в. 

сложного философского понятия, ставшего общенациональной лек-

сической нормой к началу XIX в. и получившего многогранное и глу-

бокое художественное осмысление в русской словесности. 
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